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No. 268. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE BELGIAN
GOVERNMENT REGARDING CLAIMS ARISING OUT
OF INCIDENTS INVOLVING MEMBERS OF HIS MA-
JESTY'S FORCES. BRUSSELS, 1 AND 25 JUNE 1945

1

Sir H. Knatchbull-Hugessen to M. P.-H. Spaak

BRITISH EMBASSY

Brussels, 1st June, 1945

M. le Ministre,

As the result of the negotiations recently concluded in London between
representatives of His Majesty's Treasury and War Office on the one hand
and the Belgian Government on the other, a Memorandum of Agreement, a
copy of which is annexed hereto, relating to the investigation and disposal of
certain categories of claims by or against Belgian residents arising out of
incidents involving members of His Majesty's Forces has been drawn up and
approved by the said Representatives.

2. I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
approve of the terms of the annexed Memorandum of Agreement, and to
enquire whether the Belgian Government, likewise approve thereof.

3. In that event the present note and Your Excellency's reply to that
effect will be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments with effect from the date of Your Excellency's note.

I avail, &c.

(Signed) H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN

I Came into force on 25 June 1945, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION' - TRANSLATION
2

NO 268. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA BELGIQUE
CONCERNANT LES DEMANDES D'INDEMNISATION
RESULTANT D'INCIDENTS DANS LESQUELS SE TROU-
VENT IMPLIQUES DES MEMBRES DES FORCES AR-
MEES DE SA MAJESTE. BRUXELLES, Ier ET 25 JUIN 1945

Sir H. Knatchbull-Hugessen to M. P.-H. Spaak

AMBASSADE D'ANGLETERRE

Bruxelles, le lerjuin 1945
No 120 (504/2/45)

Monsieur le Ministre,

A la suite de pourparlers qui ont eu lieu r6cemment Londres entre les
repr~sentants du Tr~sor et du Minist~re de la Guerre de Sa Majest6, d'une part,
et du Gouvernement beige, d'autre part, les dits repr~sentants ont 6labor6
et approuv6 un projet d'accord, dont ci-joint copie, relatif l'instruction et
au r~glement de certaines categories de demandes d'indemnisation formules
par ou contre des personnes r~sidant en Belgique cons6cutivement h des faits
oii sont impliqu6s des membres des Forces de Sa Majest.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
approuve le texte du projet d'accord ci-annex6, et de lui demander si le Gou-
vernement belge a, ou non, fait de m~me.

Dans l'affirmative, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence,
dans ce sens, seront consid~r~es comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements, avec effet h la date que portera la note de Votre Excellence.

Je me permets, a cette occasion, Monsieur le Ministre, de r~it6rer h Votre
Excellence, l'assurance de ma plus haute consideration.

(Signi) Hughe Montgomery KNATCHBULL-HUGESSEN

Traduction du Gouvernement belge.

2 Translation by the Government of Belgium.

3 Entr6 en vigueur le 25 juin 1945, par l'6change desdites notes.
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ANNEX

MEMORANDUM OF AGREEMENT

For the practical application of certain clauses of the Mutual Aid protocol dated
the 22nd August, 1944,1 and for the purpose of defining the procedure relating to certain
categories of claims it is agreed that :-

(1) Scope of Application.-The claims to which this Agreement applies are claims
for damage to immovable property in Belgium (not belonging to enemy interests) and
claims by or against persons ordinarily resident or corporations having a principal place
of business in Belgium which arise out of incidents occurring in Belgium and involve
the British Forces.

(2) War Damage.-No claim for damage to property, or injury to or death of persons,
arising out of the action of or the operations against the enemy, or any other combat
activity, or of any other damage or injury classified as war damage or war injury, shall
be the responsibility of the Government of the United Kingdom. (For guidance see
Appendix A.)

(3) Criminal Acts.-The investigation and disposal of claims which arise out of
criminal and other acts, either of which involve moral turpitude (such as rape, assault,
theft or pillage) and are alleged to have been committed by members of the British
Forces will be the responsibility of the Government of the United Kingdom to such
extent and in such manner as it may determine.

Nothing in this paragraph shall prejudice any right which the Belgian Government
may have to make representations on behalf of Belgian subjects through diplomatic
channels to the Government of the United Kingdom in connection with any such
claims.

(4) Occupational Claims.-All claims for damage to lands, bivouac areas, buildings
and their contents (except those referred to in paragraph (3) above), where the damage
or destruction is a result of the use or occupation of such property for the purpose
for which the same was requisitioned or otherwise used or occupied will be investigated,
assessed, paid or otherwise disposed of by the Belgian Government.

(5) Traffic Accidents.-All claims arising out of traffic accidents (except those
referred to in paragraph (3) above) will be investigated, assessed, paid or otherwise
disposed of by the Belgian Government. In any case in which the British Forces
certify that the driver was not on duty at the time of the accident, the claim will be
investigated, assessed, paid or otherwise disposed of by the Government of the United
Kingdom.

1 See p. 295 of this volume.

No. 268
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ANNEXE

MtMORANDUM D'ACCORD

En vue de l'application pratique de certaines clauses de l'accord d'( Aide mutuelle s
(Mutual Aid Protocol), du 22 aofit 19441, et en vue de fixer la procedure relative cer-
taines categories de demandes d'indemnisation, il est convenu ce qui suit:

1. Champ d'application. - La pr6sente convention s'applique k toutes demandes
d'indemnisation pour dommages causes aux propri~t~s immobilires en Belgique
(n'appartenant pas des ressortissants des pays ennemis), ainsi qu' celles qui sont
introduites par ou contre des personnes physiques r~sidant habituellement en Belgique,
ou toute personne morale ayant en Belgique son principal ktablissement. Ces demandes
doivent tre bas~es sur des faits qui se sont produits en Belgique et l'occasion desquels
des membres des ((Forces britanniques s sont en cause.

2. Dommages de guerre. - Aucune demande d'indemnisation pour dommages aux
biens, pour blessures ou mort d'hommes qui r~sulteraient de l'action de 1'ennemi ou
d'op~rations dirig~es contre lui ou de toute autre action de combat; aucune demande
d'indemnisation pour tout autre dommage aux biens ou aux personnes r~put6 a dommages
de guerre s, materiels ou corporels, ne sera charge du Gouvernement britannique
(voir appendice A).

3. Certains crimes et delits. - L'instruction et le r6glement des demandes d'indem-
nisation du chef d'actes criminels ou autres, impliquant la turpitude morale de leurs
auteurs (tels que viol, agression, vol ou pillage) et attribu~s des membres des forces
armies britanniques, seront h charge du Gouvernement britannique dans la mesure
et de la mani~re qu'il d~terminera; le present paragraphe ne pr~judicie en rien du droit
du Gouvernement belge de faire, au Gouvernement britannique, au nom des plaignants,
telles representations qu'il jugera utiles par la voie diplomatique.

4. Indemnitds pour faits d'occupation d'immeubles. - Toutes demandes d'indemni-
sation pour dommages causes aux proprits immobili~res, cantonnements, constructions
et leur contenus (exception faite de celles mentionnes au § 3, ci-dessus) feront l'objet
d'une instruction, d'une estimation, d'un paiement ou de toute autre d~cision de la
part du Gouvernement belge, lorsque ces dommages ou ces destructions r~sultent de
l'usage pour lequel le bien a &6 r~quisitionn6, utilis6 ou occup6.

5. Accidents de roulage. - Toutes demandes d'indemnisation r6sultant d'accidents
de roulage ( l'exception de celles mentionn~es au § 3 ci-dessus), feront l'objet d'une
instruction, d'une estimation, d'un paiement ou de toute autre dcision de la part du
Gouvernement belge.

Les cas ofi les autorit~s britanniques attestent que le conducteur n'6tait pas en
service command6 au moment de l'accident, feront l'objet d'une instruction, d'une
estimation, d'un paiement ou de toute autre d6cision de la part du Gouvernement bri-
tannique.

'Voir p. 295 de ce volume.
No 268
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(6) Maritime Accidents.-Subject to the provision at the end of this paragraph,
all claims arising out of accidents of a maritime nature which have occurred or which
may occur in any Belgian harbour or waterway or in Belgian territorial waters and which
are made against any ship which is the property of, or which was operating at the risk
of the Government of the United Kingdom shall be investigated, assessed, paid or
otherwise disposed of by the Belgian Government.

This paragraph shall apply to claims arising out of such maritime accidents affecting
craft of all descriptions (including amphibious craft when afloat) operated by and at
the risk of the British Forces but shall not apply to claims made against any ship owned
by or operating at the risk of the Ministry of War Transport which are outside the scope
of this Agreement.

(7) Aircraft Accidents.-Claims arising out of accidents occurring in Belgium or
in Belgian territorial waters involving aircraft operated by and at the risk of the British
Forces will be investigated, assessed, paid or otherwise disposed of by the Belgian
Government.

(8) Workmen's Compensation.-All claims for compensation arising out of injury
sustained during and as a result of employment with the British Forces shall (if the
labour was provided by the Belgian Government as Mutual Aid) be accepted by the
Belgian Government as matters for Mutual Aid.

(9) Other Claims.-All other claims (except those referred to in paragraph (3)
above), and not elsewhere covered by other agreements between the respective Govern-
ments, will be investigated, assessed, paid or otherwise disposed of by the Belgian
Government. Without limiting the generality thereof, the term " all other claims"
is understood to include claims resulting from

(a) Accidental shootings and explosions.
(b) Damage to hired or requisitioned premises, subject to the procedural agreement

already made.
(c) Practice gunfire.
(d) All other incidents for which the Belgian Government would have accepted

financial responsibility in comparable circumstances had the service personnel
of Belgium been involved.

(10) Affirmative Claims.-The Government of the United Kingdom shall transfer
to the Belgian Government all claims covered by this Agreement against third parties
for damage to property so that the Belgian Government may assert the same by way
of affirmative claim or counterclaim.

(11) Mutual Forbearance.-In all cases in which property of the respective Govern-
ments is damaged or destroyed, or in which one Government might otherwise assert

No. 268
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6. Accidents maritimes. - Compte tenu des dispositions prgvues la fin du present
paragraphe, toutes les demandes d'indemnisation resultant d'accidents de nature mari-
time, qui se sont produits ou qui peuvent se produire dans un port ou sur une voie
d'eau beige ou dans les eaux territoriales belges et mettant en cause un bateau qui est
la proprit6 du Gouvernement britannique ou 6tait manceuvr6 aux risques de ce dernier
gouvernement, feront l'objet d'une instruction, d'une estimation, d'un paiement ou de
toute autre dgcision de la part du Gouvernement beige.

Le present paragraphe s'appliquera aux demandes d'indemnisation rgsultant d'acci-
dents maritimes affectant les bAtiments de toute nature (en ce compris les engins am-
phibies lorsqu'ils sont sur l'eau), manceuvrgs par des membres des forces armges bri-
tanniques et aux risques de celles-ci; mais le present paragraphe ne s'appliquera pas aux
demandes d'indemnisation pour un dommage caus6 par un bateau qui appartient au
ministre des transports de guerre (Ministry of War Transport) ou qui est manceuvr6
aux risques de celui-ci; ces demandes sont en dehors du champ d'application de la
pr~sente convention.

7. Accidents d'aviation. - Les demandes d'indemnisation pour dommages du
chef des accidents causes en Belgique et dans les eaux territoriales belges par un agronef
actionn, par les forces arm~es britanniques ou sous leur responsabilit6, feront l'objet
d'une instruction, d'une estimation, d'un paiement ou de toute autre d6cision de la
part du Gouvernement beige.

8. Accidents de travail. - Toutes demandes d'indemnisation du chef de mort ou
de blessures dont un travailleur a 6t6 la victime pendant ou i l'occasion de son travail
au profit des (Forces britanniquesD) (si la main-d'ceuvre a t fournie par le Gouverne-
ment beige h titre d'aide mutuelle), seront considrges par celui-ci comme rentrant
dans le champ d'application des accords d'aide mutuelle.

9. Autres demandes d'indemnitd. - Toutes les autres demandes (A l'exception de
celles vis6es au § 3 ci-dessus), et qui ne sont pas couvertes par d'autres accords entre
les deux gouvernements, feront l'objet d'une instruction, d'une estimation, d'un paiement
ou de toute autre decision de la part du Gouvernement beige.

Sans que l'6num&ration ci-dessous puisse limiter la portge de l'expression employ6e,
les termes atoutes autres demandes d'indemnit6 comprennent notamment celles qui
r~sultent des :

a) Coupe de feu et explosions accidentels;
b) Dommages causs aux immeubles lougs ou rfquisitionn~s, compte tenu de

l'accord de procedure dgjh en vigueur;
c) Exercices de tir d'artillerie;
d) Autres faits dommageables pour lesquels dans des circonstances analogues le

Gouvernement beige aurait 6t6 pgcuniairement responsable si du personnel beige
avait 6it6 impliqu6.

10. Crdances dans le chef du Gouvernement britannique. - Le Gouvernement britan-
nique cgdera aux autorit~s belges tout droit reparation du chef de dommages aux biens
qu'elles auraient h exercer contre des tiers, de facon h permettre aux autorit~s belges de
faire valoir des droits identiques h ceux qu'auraient exerc~s les ((forces britanniques )).

11. Renonciation rdciproque. - Dans tous les cas de dommages ou de destructions
causes aux biens d'un des deux gouvernements et dans tous les cas ohi chaque gouverne-

N
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against the other a claim for death, injury or loss (as distinct from the claims of individuals)
it is agreed that the respective Governments will each bear their own losses where
they fall, and will mutually forbear from asserting any claims against the other. The
above will not prevent the formulation of claims against persons for whose negligent
acts the respective Governments are not financially responsible. It is understood that
this clause extends so as to cover cases in which property of the respective Governments
is damaged, in all countries covered by the European Theatre of Operations. It is
also understood that the Mutual Forbearance is not limited to cases of damage or injury
caused by members of the British Forces only but extends to all cases of damage or
injury caused by personnel or employees of the respective Governments.

(12) Interim Procedure.-As soon as arrangements therefor can be perfected, but
not later than the 1st July, 1945, the Belgian Government will take over the investigation
and payment of claims as provided in this Agreement, until which time the British
Claims Commission will continue under present arrangements to process and pay
or otherwise dispose of such claims; but claims arising out of maritime accidents will
be dealt with in accordance with paragraph (6) above as from the 15th April, 1945.

(13) Publicity.-Maximum publicity will be given by the Belgian Government
as to the procedure and the responsibility in the categories of claims set out above.

(14) Exclusions.-Nothing hereinbefore contained shall be construed in any manner
to affect the procedure for disposal of claims arising out of contract.

(15) Procedure.-It is further agreed that the procedure to be adopted for the
investigation and processing of claims of the classes above defined will be arranged in
subsequent implementing agreements made between the appropriate authorities of the
respective Governments.

(16) Financial Responsibility.-The question whether claims (except those referred
to in paragraphs (2), (4), (8) and (11) above) which are paid by the Belgian Government
under the provisions of this Agreement will or will not be treated as reciprocal aid and,
therefore, falling within Article 3 (1) of the Mutual Aid Agreement is reserved. The
treatment of the recoveries affected by the Belgian Government pursuant to paragraph (10)
above is similarly reserved. These questions will be considered by the Belgian Govern-
ment in consultation with the Government of the United Kingdom in the light of the
reciprocal aid afforded by each Government to the other. Claims (excepting those
categories which are the responsibility of the British Government under this Agreement)
which have been or will be paid by the British Claims Commission during the period
the 1st June, 1944, to the 1st July, 1945, will, so far as financial responsibility is con-
cerned, be treated in the same way as claims paid by the Belgian Government thereafter
in accordance with this Agreement.

No. 268
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ment pourrait introduire contre l'autre une demande d'indemnisation du chef de mort,
de blessure ou de tout autre pr6judice (recours distinct de celui qu'exercerait un individu)
les gouvernements respectifs auront i supporter leurs propres dommages ou pertes
g6n6ralement quelconques et s'abstiendront d'exercer un recours l'un contre l'autre.
La disposition ci-dessus, ne pr6judicie en rien de l'introduction de demandes d'indem-
nisation 4 charge de personnes pour la n6gligence desquelles l'un ou l'autre gouvernement
n'est pas financirement responsable.

La pr~sente clause couvre les cas oi la propri&t de l'un ou l'autre des deux gou-
vernements est endommag~e dans tout pays du th6Atre europen des operations. La
renonciation rciproque n'est pas limit~e aux seuls cas de dommage materiel ou corporel
caus6 par des membres des ((forces britanniques s, mais couvre 6galement tous les dom-
mages aux personnes ou aux biens causes par des membres du personnel ou des proposes
de l'un ou l'autre gouvernement.

12. Mesures transitoires. - Aussit6t que des dispositions auront pu 6tre prises i
cet effet, et au plus tard le ler juillet 1945, le Gouvernement belge assumera l'instruction
et le paiement des demandes d'indemnisation pr~vues dans la pr~sente convention.
Jusqu'i ce moment la ((British Claims Commission)) continuera, conform6ment aux
dispositions actuellement en vigueur, k traiter ces demandes d'indemnisation, les payer
ou i prendre toute autre decision leur sujet; toutefois les demandes d'indemnisation
r~sultant d'accidents d'ordre maritime seront traites conform~ment au § 6 ci-dessus

partir du 15 avril 1945.

13. Publicitd. - Le Gouvernement belge assurera le maximum de publicit: i la
responsabilit6 qu'il assume en mati~re de demandes d'indemnisation et aux mesures
par lesquelles il connait de celles-ci.

14. Exceptions. - Aucune des dispositions prc~dentes relatives aux demandes
d'indemnisation ne peut 6tre appliqu~e lorsqu'il y a mati~re i responsabilit6 contractuelle.

15. Procddure. - La procedure qui sera suivie pour l'instruction et le riglement
de demandes d'indemnisation dont traite la pr~sente convention, fera l'objet d'accords
compl~mentaires i intervenir entre les autoritbs comptentes des gouvernements res-
pectifs.

16. Responsabiliti picuniaire. - Est r6serv~e la question de savoir si les demandes
d'indemnisation (exception faite de celles auxquelles il est fait allusion aux §§ 2 ci-dessus,
4, 8 et 11) r6gl~es par le Gouvemement belge en vertu de la pr~sente convention seront
ou non considres comme aide r~ciproque et si l'article 3, § l', de l'accord d'aide
mutuelle (Mutual Aid Agreement) leur sera appliqu6.

Est 6galement r~serv6 le sort des recouvrements effectu~s par le Gouvernement
belge agissant en tant que demandeur aux termes du § 10 ci-dessus.

Ces questions feront l'objet, entre le Gouvernement beige et le Gouvernement
britannique, de consultations sous l'angle de l'aide r~ciproque que les deux gouverne-
ments se pr~tent l'un h l'autre.

Les demandes d'indemnisation (exception faite des cas qui tombent sous la res-
ponsabilit6 du Gouvernement britannique en vertu de la pr~sente convention) qui ont
06 ou seront payees par la ((British Claims Commission)) pendant la p6riode qui va
du 1 er juin 1944 au 1 er juillet 1945 seront, du moins en ce qui concerne la responsabilit6
pcuniaire, trait~es de la m~me mani~re que les demandes d'indemnisation payees par
le Gouvernement belge en application de ]a pr~sente convention.
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(17) Submission to Belgian Legislature.-The foregoing agreement will come into
force on the day of its signature by the representatives of both Governments and will
be submitted by the Belgian Government for approval to the Belgian Legislature.

APPENDIX A

WAR DAMAGE

For the purposes of this Agreement, the following come within the definition of
War Damage :-

(a) Action of any kind whatsoever taken by the enemy.
(b) Action taken by the Allied Forces in operations against the enemy or what is

believed to be the enemy.
(c) Destructive measures carried out by the Allied Forces for the purpose of denying

the enemy access to or use of goods, installations, properties or premises of any
kind whatsoever.

(d) The evacuation of persons or property carried out by the Allied Forces for
the purpose of denying the enemy access to or the use of the services of such
persons or property.

.(e) Precautionary or preparatory measures including the destruction of buildings
or crops, the flooding of land, the adaptation of land to military purposes or
other interferences with property or persons taken by the Allied Forces, in
order to prevent, hinder or destroy any anticipated action by the enemy.

,(f) Measures taken by the Allied Forces to mitigate the effect of or to avoid the
spreading of the consequences of all or any of the types of the actions specified
above.

II

M. P.-H. Spaak to Sir H. Knatchbull-Hugessen

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

ET DU COMMERCE EXTARIEUR

CABINET

Bruxelles, le 25 juin 1945

M. l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence dat~e
du ler juin 1945 et du ((Memorandum of Agreement)) concernant l'application
de certaines clauses du Protocole du 22 aofit 1944, relatif h l'aide mutuelle.

No. 268
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17. Approbation finale par le ligislateur beige. - La pr6sente convention entrera
en vigueur le jour de sa signature par les repr~sentants des deux gouvernements et
elle sera soumise h l'approbation du l6gislateur beige.

APPENDICE A

DOMMAGES DE GUERRE

Aux fins d'application de cet accord, sont compris comme rentrant dans la d6finition
des dommages de guerre :

a) Toute action quelconque de 'ennemi;
b) Toute action des forces alli~es operant contre l'ennemi ou contre ce qui est

suppos6 6tre 1'ennemi;
c) Les mesures de destruction prises par les forces alli~es dans le but d'entraver

l'acc~s ou l'usage par 1'ennemi de biens, d'installations, de propri&t s ou locaux
quelconques;

d) L'6vacuation de personnes ou de propri&t s excute par les forces alli~es dans
le but d'emp~cher l'acc~s ou 1'emploi par l'ennemi de ces personnes ou de ces
propri~t~s;

e) Les mesures de precaution ou de preparation comprenant la destruction d'im-
meubles ou de r~coltes, l'inondation de terres, la transformation de terrains
dans des buts militaires, et toutes autres interventions des forces allies, relatives

des biens ou h des personnes, accomplies dans le but de pr6venir, d'entraver
ou d'annihiler toute action anticipative de l'ennemi;

f) Toutes mesures prises par les forces alli~es dans le but d'att~nuer les effets
ou d'6viter l'extension des consequences de tout acte du genre de ceux ci-dessus
mentionn~s.

II

TRANSLATION - TRADUCTION

Mr. P.-H. Spaak to Sir H. Knatchbull-Hugessen

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

CABINET

Brussels, 25 June 1945

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of
1 June 1945 and of the Memorandum of Agreement on the application of certain
clauses of the Mutual Aid Protocol dated 22 August 1944.

N- 268
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En r~ponse, je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Gou-
vernement belge approuve les termes de ce Memorandum of Agreement.

Conform.ment h la proposition du Gouvernement de Sa Majest6 bri-
tannique, cet 6change de lettres sera consider6, sous reserve de l'application
de l'article 17 dudit Memorandum, comme actant l'accord intervenu entre les
deux Gouvernements.

Je saisis, &c.
(Signi) P.-H. SPAAK

No. 268



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 319

In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Belgian Govern-
ment approves the terms of this Memorandum of Agreement.

In accordance with the proposal made by His Britannic Majesty's Govern-
ment, this exchange of letters shall be considered, subject to the application
of article 17 of the Memorandum, as constituting an agreement between the
two Governments.

I have the honour, etc.
(Signed) P.-H. SPAAK

No 268




